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1 M':f!e!ﬂé 'S Lettera di veftura internazionale
e N\ MAGRNLA Questo g

AN PRy sottomesso, nonostante
GETRAG B.V. Co. KG qualuque dausul
Hermann-Hagenmeyer Strasse, 1 ‘M"-B 00[0 N 2 1 5 0 0 5:;;’,;5; z;am‘:,f;’:r: er one
74599 UNTERGRUPPENBACH trasporte internazionale di
GERMANY V.A.T. id no. IT00135049997 . merel su strada

2 Destinatario Renault 16 Trasportatore

Stab.di  Valladolid
Avenida de Madrid 19
47008 Valladolid
Spagna 4 IDEM

3 Luogo previsto per la consegna 17 Trasportatori successivi

Stab. di Valladolid
Avenida de Madrid 19

SPEDIZIONIERE CLIENT

47008 Valladolid
Spagna
4 Luogo e data della presa 18 Riserve ed osservazioni del trasportatore
ia dei Ciclamini 4
0026 Modugno (Bari) 19/03/2019 -
Italia
6 Contrassegni e niumerl & Denominagione merce 7 Numero dei colll 8 Imballaggio } 11 Peso lordo Kg 12 Vol m3
5 Document! altegatl Gearboxes for car assembl
Delivery Note Invoice  Reference| Part Number Quantity  Packaging list Peso lordo
7182087 LR1PGDZG | 320101829R 8 PZ 1 RSARACK300 728
Cl # .
asse Cifra Lettera ADR 1 co lh 728,00 Kg
19 convenzioni particolari
20 Da pagare per: | Mittente Valuia Destinatarlo
Prezzo frasporto
Abbonamento
14 Istruzieni per il pagamento del nele ! Saldo
@ ‘ (] Franco O Assegnato Muaggiorazioni
Supplementi
21 Compilsto n Totale
Modugno (Bari) - Italia 19/03/2019 15 Rimborso
22 Firma e timbro del mittente 23 Firma e timbro del trasportatore 24 Merce ricevuta
In nome e per conto del mittente
(>
A\ MAG NA PR%RSTSS(E%E Luogo Data
Via dei Ciclamini,4 Tipo mezzo SRL o/ Targamezo
70026 Modugno (Bari) - !
. B860AAA i
Partita IVA 04886850728 Bilico Firma e timbro del destinatario

When performing transport activitles, the carrier s obliged to comply with the rules existing in terms of road traffic and especlally those related to the content of the following articles of the
Low Decree 30/4/92, ur, 285 and folfowing amendments: art. 61- dimensional toferance; art, 164-placing the load on the vehfcles; art. 174 —driving duration of the vehicies. The activifies of
loading of the poads and distrlbution of the load on the axles Is to be borne exclusively by the carrier which must make sure they are safely fastened by means of specific belts and/or straps
and everything reluted to road transport according to the safety rules provided. Particularly, the carrler Is obliged to check personally that the goods are loaded In such a way to gffer the
maximim safety during transportation; mareover It does not have to exceed any weight limits of the veliicle and dimensions, The contractor and/or reciplent are not liable for any fallure to
comply with the Instructions, with explicit obligatlon to indemnify the Customer and/or the Reciplent against any penalty recelved for the non—compliance with the lmw and except for the
repetition for additional payments,




TS R e ek, o

3o i Dl T S, oL S
110SS86/0H  "dSNVHL INVIIINEQILT 30 oN S e a0 3
Vv098g "dSNVHL 30 3LINN,T 3a N e WAaAWSHLS 0998/-4

T T TR N R

B

el
Mot LA e ),
F R mrwnw%.. ?w"m.. 0 2

L N TYLOL JHEWON |, iis i Holopsiootel L2

54 I e T éﬁwﬁ?,\33,”.“.,.,@.&”.%%.“, .
p

WOM 622  TIVIOLANHA SAIOd [ 5 10 it ezaliionbgp sHods e

R A SRR, Y P I R

HNALHOdSNVYL *

O %».. W
FE S L
Bots Nl B a&.swuw.

.(:\Vurm »

S

e ey
Ewmm.w.w G W i

3 ol e O : > r 2 e i 3
e SR T Dyl £
- L e s e T T L e % T S R A R " ‘
& ST e i e o Aoy
S Rl d ik ol e
. o - . 3 o
Ep BRI F .«%w.o.. ) R o Rl
S S iy Rl e B
: L A Pt S R ;
< Lo s o7 S Ao
; RN i 5 CAoRiEErS S
TR DG T : ”% ! wv.b..ﬁﬁ?um RN _vw."od%.
B S .ow..;rw 3 FRi e Fa e m
£ HEE B : B
: whm"mm e

H

5

st
S

Fopeperigy 1 ey
e e
SrreEaRe s ] SRArE
NW,WW .wm. .uw.v.abmwd ....-H@.M ﬁw.wmm"mw /m
Fo oL Pondh s
\.WMMx.Mwn 2 "k M“w(%m.%
i A
3 gt s w»u...wv
A i ﬁﬁw 315
sig PRl
m;ww Hamtuaaad

EA * ST
S e T
“ S
e
e S .n.uw & .rs.“m

S

A

.
s
R
% e
mn@xn 2

33

S

A

SR

30d H6281010ce

2

JANVYININOD N
W -N 34aHO0.1 | ON Hvd oNn.a'nnnN HEN JdAl ALINN (33133dX3| I101LHVY.A N ANIDIHO.Q SAVd
30 N 310 d1LLNVNO FT0ILHY NOILYNDIS3A

00:80 v 6102012 FIAILYY $G9- / 099-858S080/6E8+ IANOHJI 3L
INOLLIaadX3 addasno ‘ejsileg  :LOVINOD IJHLIOA 19966200 HNAANIA 340D

o. .,... ., ,..v.. ..».p....ﬁ..( f;
T I L R e WD 7
S : e s s ] S de d ﬁ%«m e T B Y %
S o SRR R £ R e R N L S O ¥

: 3 B ISR e i ER R ERoE S

o & 7 Gl % e . s = o I Sty 002 L oI (AYAL
Axusm..,mw.m&v SN W ..n—n-.m.?u 0 Avnwmm.w}ovvv & mmw '3 OB - o s Wm_fw..\,” 2 = >.3..,,..,.“,....._.“..v.:v,.w.@,w.n?»ﬁ..,,..anx m :

. £t . e i e By ‘-.mv..ta RS = K : -
i mw%m«w.w.nww.mﬁ. .o%ﬂe..wﬁv) o..ﬂowu...%a. "t A ke 35 7 _.m, e 3 b g vvvxoc.u.ﬁwﬁmmgwﬁv%_m %«M&mﬂo«ﬂ.‘% M&{@zmﬂmxmﬂw - m "
S e I OQVELIVA IPVINOIN o pIYIBpRINl BEdur s v sl ossBachisABuUeb :
a.%ifwa SO e e ..ww_«wr 3 ..ww.nw o5 %mmww i 3 Mww,:.mm?«wﬂ#w\,. ST G e SR A g
TR R T \ QY 1.5 %\....j.,. SRR A e A BEERS G e SiNeniioe. See IOWIS O 4 ) ;
hop s a i INYNIS SVIHOIOVA | [eediis sl iar OUPTROW. VOIS LRUDEIN | i, Lo B e DIR007 A DVHIFO:

SHIVIVNILSEA TTENIGEEYE] HN3ANTA

¢cvs-8L  6102°€0°61 :31vd 280281L -.N NOSIVHAIT 30 NVIHIaHOod

s
&5 e 6v




i
|

.\

t

orteyr

)
1
\}\ i
S
A

rasses dolvent etre remplies par le transp

parties encms de lignes g
The space framldith heavy lines must'be filed in by fhe carrier

Les

19+21+22

d

t

ing an

prise

Y com

-15

pediteur

del'ex

la responsabilite
To be completed on the sender’s respensibility

Ak
fplif sous

I

Are

o, o
. * - -}- —x-\u;;s, x ¥
> o S =
m A, N - ,“_,
N o {65" ABLE0EG
1.Expaditeur. {nom, adresse, ] AT T R
 Sodec name, odirss, comiy) Y@L LG -Gt
Expedllor {denumira, ed'resu, ]uru]’ LETTRE BE VOITURE

NP DL Qc’C’,/,d-rﬁ PAlE G, FOORE | consiGNMENT NoTE

SCRISOARE DE TRANSPORT
/1_.5«4‘ o A {CMR) /

HohCrts? ¢ TACs A

i

2.Destinateire (nom, adresse, pays) 16.Teanspareur {nom, adress, pays) -
Consignee {name, address, ccuntrylﬁesﬁi ﬂff 6[(/ / X’h @-e Carrier {name, cddress, country) ? G e M‘&x
Destinalar {denumire, adresa, faral i 8 C., Operator de transport [denumire, adié3ariard

CRE Gl xz K&t - = PRESTOSCAV TRUC‘(SRL .
Mi{ﬁoﬁ;@wm 2 ;@ (¥ B RO330621

L htcsdoery) LA 1A 1181223/2014

3. Liev prevu pour la livraison de la marchandise {liev, pays} Ora$ Turcem str. PrOf Em” Galce:“fa
Place of delivery of the goads (place, couniry} 17. Transportei successifs (nom §l’elUd GPrJ, RO.\J!AN‘A

Locul descéredrii (ko
ocul descéredrii {loc, faral Successiva carrlers {name, address, dountry)

VA’Z—L— M o U:o 5 P ’?'{\/ [ H——' [ Operalori de fransport suecasivi [deaumire, adrasa, lara)

uep EQS!PUDDJDUJ spsboug

Ipuj sesnasal

b

4. Liev et dale de la prise en charge de lo marchandise [feu, pqys, date} 1B, Reserves el observalions du fransporfeur
/ ﬁ aa 7 J Carriar's reservafions and cbzervations
Place end date of foking over the goods [place, counlry, dafe] Rezervele §i observafile cperatorului de franspart
Locul incdredrii (loe, Jora, data) .

0 UG g7 AL .

5. Dacumanis annexas i
Documents atiached -
Documenta anexala

Includ
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&. Marques ef numero 7. Nombre des colis 8, Mode d'emballage 9. Nature de la marchandise 10. No stasfique | 11. Poids brut [kgll 12. Cubaoge {m?}
Marks and Nos Number of packages Mathed of packing Nature of the goods Stafistical number | Gross weight [kgl] Volume [m}
Marca $i numdrul Numér de colete Modul de ambalare Natura mérfurilor Numdr skefisfie Masa b (kg) | Volumul {m?}
Classe Chifra Letre
Classa Number Letiar
Clasa Nomérul Litera [ADR*} B
13. Instructions de Fexpediteur 1%, Convenfions particulieres
Sendar's inskuctions Special agreements
Instrucfivnile expeditorului Acorduri specisle
" . 20. A payer par | Expadileur Moannaie Destnataire
Tobe pakd by | Sender Currency Censignee
Flata prin Expaditor Meneda Destinatar
Pix de transport
- Carrloge charges
Praful franspartulei
' Sekd/Bedance/Sckd
Supplements
Supplem charges
Taxe suplimentace
14. Prescriptions d'affranchissement/Instructions as Frals accesscires
te payment for carriage/Inskucivni de plala * Other charges
L1 Franca / Carriage paid / Plala la expediere | Alte taxe
El Non franeo / Cartlags forward / Plata la destinafie TOTAL
2]. Etablie a le 15. Remboursamenlf&:sh on delivery/Suma de platd i—- ’:;‘; E:,_r-;.
£y Lot
o 18 ~0 -2 [TrELREI R TTI I A

24, Marchandises recves/Goods recelved

. zs'Pd ch HAN réc feo o
| deoi 75}9\ Flce -
C.F oP.IVA 04886850728 B 260 7%4 A

-

Signature et timbre de Fexpeditavr Signatyre et fimbre du transporleur Signature et fimbre du destingire
Signature and stamp of the sender Signefre and siamp of the carrier Signature and stamp of the consignee
Semndtura expedilorulul Semnélura operalorului de fransport Semnétura desfinatarului
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